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ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η 
Ο Μάνιοσ Κοφριοσ Δεντάτοσ ιταν πάρα πολφ ολιγαρκισ, για να μπορεί να περιφρονεί 
ευκολότερα τα πλοφτθ. Κάποια μζρα ιρκαν ς’ αυτόν απεςταλμζνοι των Σαμνιτϊν. Εκείνοσ 
παρουςιάςτθκε ς’ αυτοφσ για να τον δουν να κάκεται ςε ςκαμνί δίπλα ςτθ φωτιά και να 
γευματίηει από ξφλινο πιάτο. Περιφρόνθςε τα πλοφτθ των Σαμνιτϊν και οι Σαμνίτεσ 
καφμαςαν τθ φτϊχεια του. Δθλαδι, ενϊ ς’ αυτόν είχαν προςφζρει πολφ χρυςάφι, 
ςταλμζνο από το δθμόςιο ταμείο, για να το χρθςιμοποιιςει, χαλάρωςε το πρόςωπο με 
γζλιο και αμζςωσ είπε: «Τθσ περιττισ, για να μθν πω ανόθτθσ, πρεςβείασ, απεςταλμζνοι, 
πείτε ςτουσ Σαμνίτεσ ότι ο Μάνιοσ Κοφριοσ προτιμά να εξουςιάηει τουσ πλοφςιουσ παρά να 
γίνει ο ίδιοσ πλοφςιοσ˙ και κυμθκείτε ότι εγϊ δεν είναι δυνατόν οφτε ςτθ μάχθ να νικθκϊ 
οφτε με χριματα να διαφκαρϊ». 

 
ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΑ  ΕΠΙΘΕΣΑ 

Α΄ ΚΛΙ΢Η Β΄ ΚΛΙ΢Η Γ΄ ΚΛΙ΢Η  Β΄ ΚΛΙ΢Η 

divitiae,- arum  Θ legatus, -i      Α frugalitas, -atis  Θ  magnus, -a, -um 

pecunia, -ae       Θ scamnum,- i   O paupertas, -atis  Θ  ligneus, -a, -um 

 focus,- i         A pondus, -eris      Ο  supervacaneus, -a, -um 

Δ΄ ΚΛΙ΢Η catillus,- i      A legatio, -onis    Θ  ineptus, -a, -um 

vultus, -us        Α aurum,- i       O Samnites,- ium  Α  publicus, -a, -um  

risus, -us          Α minister, -stri  A locuples, -etis   A  Γ΄ ΚΛΙ΢Η 

 Manius, -ii/-i Ε΄ ΚΛΙ΢Η  facilis, -is, -e 

 Curius, -ii/-i dies, -ei            Α   

 Dentatus, -i     A  acies, -ei          Θ   

 
 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ΢ ΕΙΔΟ΢ 

quidam, quaedam, quoddam Αόριςτθ επικετικι 

is, ea, id Οριςτικι  

ille, illa, illud Δεικτικι 

se Προςωπικι, γϋ πρόςωπο 

ipse, ipsa, ipsum Οριςτικι  

ego Προςωπικι, αϋ πρόςωπο 

 

 
ΡΗΜΑΣΑ 

Utor, usus sum, uti           (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)                3 

Contemno, contempsi, contemptum, contemnere      3 

Possum, potui,    -    , posse 

Venio, veni, ventum, venire                                      4 

Assideo, assedi, assessum, assidere                          2 

Ceno, cenavi, cenatum, cenare                                1 

Specto, spectavi, spectatum, spectare                       1 

Praebeo, praebui, praebitum, praebere                      2 

Miror, miratus sum, mirari   (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)         1 

Mitto, misi, missum, mittere                                   3 

Affero, attuli, allatum, afferre 

Solvo, solvi, solutum, solvere                                 3 

Dico, dixi, dictum, dicere                                        3 

Narro, narravi, narratum, narrare                            1 

Malo, malui,   -   ,  malle 



Impero, imperavi, imperatum, imperare                  1 

Fio, factus sum, fieri 

Memini (ΠΡΚ) , meminisse  (ΕΛΛΕΙΠΣΙΚΟ) 

Vinco, vici, victum, vincere                                      3 

Corrumpo, corrupi, corruptum, corrumpere             3 

 
quo facilius divitias contemnere posset: δευτερεφουςα επιρρθματικι τελικι πρόταςθ, ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του ςκοποφ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα το 
utebatur. Ειςάγεται με τον τελικό ςφνδεςμο quo, διότι ακολουκεί επίρρθμα ςυγκριτικοφ βακμοφ 
(facilius) και εκφζρεται με υποτακτικι, κακϊσ το περιεχόμενό τθσ δθλϊνει κάτι το επικυμθτό. 
Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με υποτακτικι παρατατικοφ (posset), διότι εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ 
χρόνου (utebatur)  και αναφζρεται  ςτο παρελκόν. Υπάρχει ιδιομορφία ςτθν ακολουκία των χρόνων, 
γιατί ο ςκοπόσ είναι ιδωμζνοσ τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι και όχι τθ ςτιγμι 
τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του (ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ). 
 
cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι 
πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο των κυρίων προτάςεων 
που προθγικθκαν με ριματα τα solvit & dixit. Ειςάγεται με τον ιςτορικό, διθγθματικό ςφνδεςμο 
cum, διότι υπογραμμίηει τθ βακφτερθ ςχζςθ τθσ δευτερεφουςασ με τθν κφρια πρόταςθ και 
δθμιουργεί μία ςχζςθ αιτίου -αιτιατοφ ανάμεςά τουσ, εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί είναι φανερόσ 
ο ρόλοσ του υποκειμενικοφ ςτοιχείου ςτθν πρόταςθ. Πιο ςυγκεκριμζνα εκφζρεται με υποτακτικι 
υπερςυντελίκου (attulissent), διότι εξαρτάται από ριματα ιςτορικοφ χρόνου (solvit, dixit) και 
δθλϊνει το προτερόχρονο ςτο παρελκόν. 

 
ut eo uteretur: δευτερεφουςα επιρρθματικι τελικι πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του 
ςκοποφ ςτο περιεχόμενο τθσ χρονικισ πρόταςθσ που προθγείται με ριμα το attulissent. Ειςάγεται με 
τον τελικό ςφνδεςμο ut, διότι είναι καταφατικι και εκφζρεται με υποτακτικι, κακϊσ το περιεχόμενό 
τθσ δθλϊνει κάτι το επικυμθτό. Συγκεκριμζνα εκφζρεται με υποτακτικι παρατατικοφ (uteretur), 
διότι εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου (attulissent = υπερςυντζλικοσ) και αναφζρεται ςτο 
παρελκόν. Υπάρχει ιδιομορφία ςτθν ακολουκία των χρόνων, γιατί ο ςκοπόσ είναι ιδωμζνοσ τθ ςτιγμι 
που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του 
(ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ). 
 
ne dicam: δευτερεφουςα επιρρθματικι τελικι πρόταςθ (παρενκετικι), ωσ επιρρθματικόσ 
προςδιοριςμόσ του ςκοποφ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα το narrate. Ειςάγεται με 
τον τελικό ςφνδεςμο ne, διότι είναι αρνθτικι και εκφζρεται με υποτακτικι, κακϊσ το περιεχόμενό 
τθσ δθλϊνει κάτι το επικυμθτό. Συγκεκριμζνα εκφζρεται με υποτακτικι ενεςτϊτα (dicam), γιατί 
εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ χρόνου (narrate) και αναφζρεται ςτο παρόν. Υπάρχει ιδιομορφία ςτθν 
ακολουκία των χρόνων, γιατί ο ςκοπόσ είναι ιδωμζνοσ τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του 
ομιλθτι και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του (ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ 
δευτερεφουςα πρόταςθ). 
 

Αςκιςεισ 
1.Να γραφεί ό,τι ζητείται για τους ακόλουθους ρηματικοφς τφπους:  

i. utebatur: βϋ ενικό υποτακτικισ ενεςτϊτα  
ii. posset: γϋ πλθκ. οριςτικισ παρακειμζνου  

iii. contemnere: οι 4 πτϊςεισ του γερουνδίου 
iv. venerunt: βϋ πλθκυντικό προςτακτικισ ενεργθτικοφ ενεςτϊτα  
v. mirati sunt: θ μετοχι του μζλλοντα και ςτα 3 γζνθ  

vi. attulissent: βϋ ενικό προςτακτικισ ενεργθτικοφ ενεςτϊτα  
vii. solvit: γϋ ενικό υποτακτικισ πακθτικοφ παρατατικοφ  

viii. dixit: βϋ ενικό προςτακτικισ ενεργθτικοφ ενεςτϊτα  
ix. narrate: γϋ πλθκυντικό υποτακτικισ ενεργθτικοφ υπερςυντελίκου  
x. corrumpi: αφαιρετικι του ςουπίνου  

 

 



2.Να γραφεί ό, τι ζητείται για τους ακόλουθους ονοματικοφς τφπους:  

i. maxima: αιτιατικι πλθκυντικοφ του ουδετζρου γζνουσ ςτον ςυγκριτικό βακμό  
ii. divitias: γενικι πλθκυντικοφ  

iii. eum: αιτιατικι πλθκυντικοφ ςτο ουδζτερο γζνοσ  
iv. catillo: αιτιατικι πλθκυντικοφ  
v. pondus: αιτιατικι ενικοφ  

vi. risu: αιτιατικι ενικοφ  
vii. ineptae: αφαιρετικι ενικοφ αρςενικοφ γζνουσ ςτον ςυγκριτικό βακμό  

viii. ipsum: δοτικι ενικοφ ςτο γζνοσ που βρίςκεται  
ix. acies: δοτικι ενικοφ  
x. pecunia: γενικι ενικοφ  

3.α. Να ςχθματίςετε τουσ άλλουσ βακμοφσ των επικζτων του κειμζνου ςτθν ίδια πτϊςθ, γζνοσ και 
αρικμό που βρίςκονται οι τφποι.  
β. Να ςχθματίςετε τουσ άλλουσ βακμοφσ των επιρρθμάτων του κειμζνου και να γράψετε τουσ 3 
βακμοφσ των επικζτων τουσ.  
 
4.a) narrate: να εκφράςετε τθν απαγόρευςθ με όλουσ τουσ δυνατοφσ τρόπουσ.  
 
b) mementote: να εκφράςετε απαγόρευςθ χρθςιμοποιϊντασ το ne. 
 
5.Να τρζψετε τθν ενεργθτικι ςφνταξθ των παρακάτω προτάςεων ςε πακθτικι:  
 
Samnitium divitias contempsit (Dentatus)  
cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent (Samnites)  
vultum risu solvit (Dentatus) 


